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Mi a nézete Kis* Pálról ?
Oh, nagyon derék, kedves fiú.
Pedig nagyon rosszakat beszél magáról, 
Hát act hiszi, törődöm vele, hogy az ily
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Ejnye*bé Jó!

Ok Aggodalom.
— Papa, nagyon szeretném, ha betennéd az 

ajtót, amikor lefekszel aludni és fiatal emberek 
vannak nálunk. Nagyon kihallatszik a hortyogásod.

— Csak nem bántja ökot, mi?
— Nem éppen, de hátha azt hiszik, hogy a 

hortyogás örökletes !

Ssapulás.

— Tiz forintot kér tőlem kölcsön? Miért
nem fordul olyanvalakihez, aki jobban ismeri? 

— Mert igazán szükségem van a pénzre.

— Mit gondolsz, füllent-e Karvaly a nyulakról, 
amiket lő >

— Inkább azokról, amiket nem ló.

Szórakozottság.
A tanár úr betéved a nagy sárba. Elkeseredve 

sóhajt fel:
— így jár, aki mindig elfelejti az esernyőt!

A legjobb mód.
, nem szabad ám i 
d

Mát akkor hogyan ismerkcdicm meg ve ük ?

— Gyurika, nem szabad ám a szomszéd gyer­
mekekkel verekedned

Orvosnál.

Orvos: A baj nem nagy. Egyszerűen tartózkodjék a borivástdL 
Páciens (távozóban): Jól van.
Orvos (elámulva): Kérem, a honoráriumom a tanácsomért... 
Paciens: Uh, csak nem hiszi, hogy megfogadom az ilyen tanácsot ?
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Ejnye be jó!

PAPAÍJ EK DA AI
tervei.

el van mink latva, hog I
kell nekünk a Tilen enn

Tennap minya:an, zahany sag vagyunk 
rokkonva zegymazstul, turniillig in, zenyim fele­
sége a Tóni, Hajnalka, Szkurka továbbá a Heg­
tor nr eg a Linda izs, tartottunk zegy nagy családi 
komferencija, zabol zelbatarozta mink, hogy 
tekintve, miszerint mijutan a Til itten van mar a 
nyakan, zugyhogy a zorrunkat csipazik a hideg, 
mikor miha a szobákul kimisz, tehát a zidin, 
azaz zebl e a zeszttndóbe nem ketezkedik be 
Csaban, hanem kint marac a Puztara. Kaja! Hat 
minek izs mozstan zebbe a hidegba járkáljon a 
sok cokmokkal kocsin, hogy mig zutoljara meg- 
hicse magat izs keszviny kapja a labodszariaba. 
Mer ha mink mozs bemisz a Csaban, muszáj 
meg volna nekünk a zegisz ház takaritanyi, búto­
rok, tikrok, lipek megtérülni, a szenyegek ki- 
poroznyi, ziijelí egyin megsurolnyi, izsa jó fenit 
tugya D ig mifile mazs zegyib kizimunkakat vi- 
gezni, zamitul zebbe a nedvezs hideg időbe zu jam 
nadha kaj.hálnánk, hegy mig mozsdani se muszáj 
volna, mer mikor zegy nagyott trizkol zegymas- 
nak a polajaba, sag tiruini kell a kipit. Meg aztan 
ha jól veszink a dolog, minek izs mink a varuzsba 
menyen, mikor zellatva van mindennel, zamit sag 
nekünk a szemetezs szaja megkirannya. Á spajzba 
teli van rakva dunztosokkal, zakit zenyim felesige 
a nyáron becsinait. Lehet zottan tanalni Kajszin, 
Baraksz, Lingró, Megy, Szerecseny Uijó, Birs­
alma, Hecsempecs lekvár, izs mazs zegyib kom- 
fektok, zakit nyalakodni lehed. Azomkivil a sok 
iveg Paradicsom szósz, Tarhonya, zegy kizs hor­
dóba zuborka, paprika. Zegy másik nagy hordóba 
savanyu kapozta. Hat a sok kolbász, Hurka, 
svartli, Sunka, huzs, zsír se kucsa. A pincibe izs 
teli van zecsigokkal meg krumjli. Zujam nagyok 
minda feje, zugy hogy mikor meg van silve, a 
legnagyobb zabalos Tót, zaki sag a világon litez, 
se nem tud háromnál tebb megenni belule, mer 
mazskip zicaka zujan nyomásokat a hasaba kapsz 
tille, hogy reggelig megkrepalsz, ha sag nem 
xiszik raja zegy liter íirnajszot, zakitul fuc kicsid

tűié. /.egyszóval zugy 
zamit sag szuksigelni 
mindent megtanulsz a ház keril.

Sag az a zegy kicsid zidekint a lakasaba 
kinyelmellen van, hogy a felesiginak nagyom szik, 
kilenosan haturul, zabol bemin. Azomba azon izs 
segiiolni lehed, zajtónal a Sifoner firehuzna zegy 
filmiterral jobban, zakkor nem fogsz zugy járni, 
minda múltkor, hogy mikor zeci-rre zakáriunk 
kimenni szobabul felesigival zugy beszarulta mink 
a zajtó kezt, hogy se jobbra, se balra ntm tutta 
minked nozegnyi. Zutoljara kinytelensegba volt ‘ 
a cselid zelszaladni zegy kimivezs után, zaki ki- j 
bontotta a fal. Sag zakkor kiszabadulnyi bírtunk. : 
Azir, zabol nagy hasus zemberek lakik, cilszarus- 
nak tana), hogy a zajtó szilezs legyen, vagy pedig 
ha szik, zakkor mié lett kimin, ne szuszogjon, 
hanem huzza be a basa, hogy zugy hehorpadva 
legyen, minda zirezs gumilabda, mikor a szil be-\ 
min neki. i

Mozs a Tilen zasztan sagugyan nem zunya 
meg magat. Zezste mindig egy itt leszünk. Fogunk 
szarakoznyi, dominózni, kartyuzni. Kilenosan a 
Karácsony ha lesz Mar zenyim felesige izsa Haj­
nalka kiszulnak erősen a zinnepekra. A múlt 
hiten befogunk menni Csaban megvásárolni’ zakit5 
a Krizkindli hozza, mindent.le jatikokat. zakit in 
kapni fog, mer a jó gyerekokat szeretyi a Jizuzska, 
minda mijen in vágyom.

Zatracenal

Meglepetés.
— Két képpel. —

I.

— Az enyém vagy, az enyém, az enyém, 
az enyém!

— íxo, én nem veszem el, de maga aztán 
elvegye ám I
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Igv a, nagyságos úr, ez a nóta épen jó lesz a borotválkozásra... Vidám és hangulatos

Udvarlás, Kettőt egyszerre.
— Tehet-e az ember egyszerre kétfélét?
— Hogy tehetne ? 1
— Pedig tehet Látja, például ülhet egy 

ülésben és mégis szigorúan megállhat az állás­
pontja mellett

Jó barátnő.
— Milyen ostobaság az a férfiaktól, hogy tér- 

denállva vallanak szerelmet. Az én {ériem nem tette, 
amikor engem megkért.

— No, nálam bizony letérdelt /11

Ismeri.
— Ismeri nagysád Jérce urat ?
A telefonos kisasszony felel:
— Csak úgy beszélésbél, mert még nem láttam,Oh, kisasszony, nagyon szeretem magé 

De fog-e akkor is szeretni, ha vén és
csúf leszek ?

Együttérzés.
doktor ur, amikor egy páciense 

Senki sem szereti, ha a jövedelmi

Dicséret.
— Jó asszonyka ez a Oerqelyni.
— De mennyire I Nem mond ez egy rossz szót 

még a férjéről sem.

meghal r 

forrásait

mm
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Fuj,alja
Hogyne.

eltemetik.
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Nem haboznék.
— No, derék ember vagy, mondhatom. Fo­

gadni mernék, hogyha választanod kellene köztem 
és a pipád között, tán haboznál.

— Oh, nem anyjukom. öreg embernek nagyon 
ól esik a pipa!

Elfoglaltság.

. ' z

— Mit csinál az apád, Pityu ?
— Semmit. Sztrájkol.
— És az Andris bátyád?
— Segít neki.

Csípős.
A vénleány végre fogott magának vőlegényt‘ 

Am.kor bemutatja egy ismerősének, ez finom mosol­
lyal szól:

— fagyon örülök . . . Erre a napra már 
húsz év óta várok.

mmsrnmammm ia«w»

Jő szív.
— Édes papa, mi az a filantrópia í 
— Az, fiam, ha láttuk, hogy valakinek nagyon 

rosst a dolga, aztán kérünk valakit, hogy segítsen a 
nyomorulton.

Öröm»

— Még sem \ agyok olyan süket, mint sokan 
hiszik,.. Egészen jól hallom egy méhecske 
zümmögését.

Fogadás.
Gazda ember és városi urfi nézik a marha- 

kiállítás díszét, egy gyönyörű tehenek
— Jó nehéz állat ez, szól a városi.
— Nehéz ezt megbecsülni, veti közbe a gazda, i
— No, meg tudom annyira becsülni, mint ön, í 

mondja a városi urfi.
— No, már azt nem hiszem el.
— Fogadjunk.
— Hát öt pengő a tét, ha ön oly pontosan 

tudja megbecsülni a súlyát, mint én. i
— Áll a fogadás. Mennyire becsüli ? ,
— Három mázsa és ötvenhat kilóra. És ön ?
— Három mázsa és ötvenhat kilóra . - . . 

Tessék fizetni.
— Miért ?
— Éppen annyira becsültem a tehén súlyát, 

mint maga.

Másnap.
— Bocsánat kisasszony, nem kértem meg mar 

gát az éttel‘e
— Bem, nemi Mi jut az estéié (1 
— A'o mert részeg voltam és olyankor sok bo­

londot csinálok.

Tűszúrás.
— Eát igazán menyasszony vagy ? i
— B zony. Jövő hiten lesz az esküvőnk .. . Csak j 

a nászúitól /élek... Mégis, ha az emberek tudják, í 
hogy ...

— Ne félj, édesem, majd azt hiszik, hogy o* ^ 
anyja vagy.
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Hogy hívják a suszterek védangyalát? 
Botot ide, az angyalát! Szippantsd ki I 
Hát bőrangyalnak! És a hordárokét? 
Ejnye, de most már ütök 1 
Gyula ... a ... a!
Okádd ki!
Hát sarkangyalnak!
A hazaszeretettől lángolj te 1

A segédszerkesztő úr nagyon is sokat dolgozik 
az ollóval.
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Efnye be tó!

KávéMzban.

t — Mi lesz egy metszett bőr zsebtükör- 
ből, hogyha kilopják a zsebedből ?

— Az uj zsidó királyságban nyissál hen­
tes-üzletet !

— Poldikám, ha jól emlékszem, te egy­
koron .. .

— Nyögd ki hát, alig várom, mi lesz 
belőle ?!

— Hát egy zselmetszettbőrtiikör, te Lendl 
preparatúra!

— Legyen az orrod egy telegráf-billentyü!

■— A múltkor a „Dagadtfülü patkány“ 
című operettet láttam s bár felemelt helyárak 
voltak, egy vasamba se került!

— Báli függesszen fel az állásodból, hát 
hogy van az ?

— Köszönöm, jól! Valaki egy forintért 
helyet akart váltani, de elvesztette a forintot; 
én szépen felemeltem és én vettem érte egy 
jegyet. így hát a földről felemelt hely árral lát­
tam az előadást!

A találka után.

— Olyan furcsa festékszagot érzek... Nem 
tudok tőle szabadulni.

— Én is érzem, már a mióta a pádon 
ültünk.

miiimiiiiiiiimiimiiMiimiiiiimiiiiiiiiwmiiiiimiiiiiiimiiimimiimmm  umimnmiiiiiiiiiiiniim

Hasonlatosság.
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Ejnye be jó !

Budapesties.
— Nini, megismerkedtek a szomszédjukkal. 
— Igen.
— Pedig már tiz évig éltek egymás mellett 

és jóformán egymás nevét som tudták.
— Igaz. A vakációban ismerkedtünk meg. 

Az egiptomi piramisok alján találkoztunk.

Azok a vők.
— Kiváncsi vagyok, hogy Sárosiné melyik 

leányánál fog lakni, mert egyszerre adta férjhez 
mind a két leányát.

— Nem tudom, de azt tudom, hogy mind a 
kőt vejo szeretné.

— Micsoda gyöngédség I
— Úgy értse, hogy mind a kettő szeretné, 

ha a másiknál laknék.

Oh, azok a lányok I
— Két képpel. —

I.

Szomorúságát, amelylyel Karcsitól búcsú­
zott, csak az öröm múlta felül...

.. amelylyel Sanyit fogadta.

mmmzmmmPmmmmmmm

Betűrejtvény.
— Fidor Józseftől —

y.yy.
yyy

A A A 
A A A

(Megfejtési határidő: december 30.)

A megfejtők között két kötet könyvei 
sorsolunk ki.

A múlt számban közölt talány helyes meg­
fejtése :

„Béke a földön.“

Helyesen megfejtették: 784-en. Az egyik 
jutalmat nyerte: Bajory Gáspár, Budapest; 
a másikat: Metzger József né, Szolnok.
iiimmmiimiiiiimmimmmmiiimiii iimmiiiii'miimiiitiiiiiimiimiimiiiiiiiiimimmmuiiiiiHie ■

Felelős szerkesztő : Sz8ntinnai GéSUU
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cicsö cseh ágytoU!
ß kilő o,ian fosztott R. 9.60; jobb R. 12.— 
fehér, pehely puhaság-ó, fosztott K. 18.—, K. 
24.— ; hófehér. pehelypuhasá<m, fosztott K. 
8o.—, K. 36. — . Szétlalldés bérmentve, atán- 
réttel. Kicserélés és visszavétel a postadij

Diegtéritése ellenében megengedve

: Benedikt Sacksei, Labes 172. Pest Pilsen, Eshm.

JK helyek tündére.
Regény két kötetben.

Angolból fordította Veres Sándor.
Ara 3 kor. Olvasóink I korona 80 fillérért 
kaphatják lapunk kiadóhivatalában,Budapest, 

IV. kér., Sarkantyus-utca 3. szám.

színpadtól ^ 
jst a kolostorig

— regéxy.~

Irta: HártonSy Imre.
Ára 2 korona. Lapunk olvasóinak 
1 korona 20 fillérért számítjuk. 
Kapható kiadóhivatalunkban az 
összeg előzetes beküldése mellett
IV.. Sarkantyus-utca 3. az.

A „KIVÁNDORLÁSI ÉRTESÍTŐ“
A é$ a lesi«« tel élé tótirsatek érdekeinek kaiiiaja

$ „Htvándortásl Értesíts“
minden száma a következőkről ad értesítést:

IIKözli teljes terje­
delemben a mnéltó- 
ságu belügyminiszté­
rium által kiadott, a 
kivándorlást érintő s

szabályozó rendeleteket és egyéb figyelmeztető közleményeket 
Tartalmazza a Fiúméból elinduló hajók utasainak teljes név- 

jegyzékét és illetőségi helyét ...
Tudósit az útban levő hajó nevezetesebb esemenyeiroL 
Értesít az útközben esetleg előforduló betegedésiv.halálesetekről 
Jelzi a Fiúméból elinduló és New-Yorkból visszatérő hajót 
Közli a Fiúméban visszatartott utasok névjegyzékét és illető­

ségi helyét. . , ,
Hírt ad a beérkezett jelentések alapján az amerikai munkás- 

viszonyokról, az egyes munkás vagy ipari szakmák érvénye­
süléséről, valamint állandóan közli a munkanélküliek szamát.

Tudatja az Amerikából az anyahazába visszatérő honfitársak 
névjegyzékét és azok illetőségi helyét.

Üldöz minden olvan dolgot, ami a kivándorlásra csábit; a 
visszaéléseket feltárja és eredeti amerikai levelekben számol 
be az idegenben élő honfitársaink sorsáról és boldogulásáról.

Minden amerikai államban és nagyobb városban rendes levelezőt 
tart s így módjában van hirt adni a messze idegenben elő 
honfitársaink családi viszonyairól és eseményeiről. Közh a 
halálozásokat, egybekeléseket, beszámol minden szerencsét­
lenségről, miáltal az itteni családtagok és hozzátartozók 
mindenről értesülve vannak.

a Kivándorlási Értesítő“ az egyetlen újság az országban, amely a kivándorlás^minden 
kérdését felöleli. Hasznos útbaigazításokat! és tudnivalókat tartalmaz és azért minden Kozisra*- 
«-atósásri hatóságnak szüksége van erre az njságra. He szükséges és nélkülözhetetlen 
m mindazoknak, kik a kivándorlás és az amerikai magyarok ügyei iránt érdeklődnek.
A „Ejnye be jó!“ cimfi élclap azt a kedvezményt1 nyújtja olvasóinak, hogy a 
Kivándorlási Értesítőre egész évre 10 kor. helyett 8 koronává! fizethetnek elő.

KlftdAtTfttal i

Bpest, Sarhutps-B. 3.
Megjelenik bavonkint 
kétszer, magyar, német 

és tét nyelven

előfizetési ára:
egész évre 10 kor.

Hirdetési árszabály:
E^éss oldal . 120 kor. 
Fel cldal ... 60 kor.
Negyed oldal. 30 kor.

stb. stb
Előfizetéseket és hirdetéseket 
elfogad a kiadóhivatal: Buda­
pest, IV., Sarkantyus-h. 3. ez.

Nyomatott W„dinner F. 6. Fist fc&rforgó gépein, Budapest, IV., m artcautye-nton S. Kém


